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Da nema ljudi koji u njemu Zive, Zagorje bi
bili samo bajkoviti brezuljci. Ne bi bilo price.
A ljudi vole pricati price, stvarati dozivljaje...
Pisati povijest. Zatim svu tu povijest
spremiti u muzeje i dvorce kako bi ostavili
trag za one koji dolaze. Zato, ako vas
zanima po ¢emu je Zagorje poznato svratite
u jedan, ili jos bolje, sve zagorske muzeje

i dvorce i saznajte sve Sto vas zanima.
Umjesto u vremeplov, udite u njih!

vrdodvz ao
Ir108rvn

Region that wrote the
history

If there were no people living in it,
Zagorje would be just fairy-tale hills.
There would be no story. And people like
to tell stories, create experiences... Write
history. And then store all that history in
museums and castles to leave trace for
those who will come. Therefore, if you
are interested in what Zagorje is known
for, go to one, or better, all Zagorje
museums and castles, and find out
everything you are interested in. Instead
of the time machine, enter them!

Izabrali ste Zagorje za aktivni odmor. Niste
pogrijesili. Zapravo, donijeli ste najbolju
mogucu odluku, jer ono Sto vam Zagorje
moze ponuditi tesko da éete negdje drugdje
pronadi. Koji god vid aktivhog odmora
izabrali, bit ¢ete i viSe nego zadovoljni.
Umorni, ali odmoreni. | spremni vratiti se i

sve to ponoviti.

Region of active vacation

You have chosen Zagorje for an active
vacation. You did not make a mistake.
Actually, you’ve made the best possible
decision, because what Zagorje can offer
you it is hard to find somewhere else.
Whatever type of active vacation you
choose, you will be more than happy.
Tired, but rested. And ready to come
back and do it all again.

Dosli ste u Zagorje kako bi se odmorili, opustili
i zabavili te na nekoliko dana pobjegli od
stresne svakodnevnice. Jasno, ide se u terme.
Samo koje? Kako se odluciti kad su sve super
opremljene, imaju termalne vode, moderne
vodene parkove, tobogane, valove? Ako se za
nesto moze reci da su to slatke brige, onda je
to odabir terma u Zagorju. Aquae Vivae, Terme
Tuhelj, Terme Jezercica, Hotel Matija Gubec...
Nas je savjet da pronadete svoje omiljene
terme i da se prepustite blagodatima koje vam
one pruzaju. A sljedeci put vam neke druge
mogu postati omiljene, zasto ne?

Region of thermal springs

You have come to Zagorje to rest, relax and
have fun and escape the stressful everyday
life for a few days. Clearly, you will go to

the thermae. But, which ones? How do you
decide when they are all well equipped, have
thermal water, modern water parks, water
slides, waves? If something can be called a
sweet concern, then that is the choosing

of the thermae in Zagorje. Aquae Vivae,
Terme Tuhelj, Terme Jezercica, Hotel Matija
Gubec... It is our advice to find your favorite
thermae and surrender to the comforts they
provide. And next time, some other can
become your favourite, why not?

dODVZ !
DV Z-OMSH

R

Kad netko spomene rehabilitaciju, mnogima
je prva asocijacija - monotonija. No, ne mora
to biti bas tako. Odlazak na rehabilitaciju
nije samo boravak u kvalitetnom ljecilistu,
vec i upoznavanje lokalnih obicaja. Boravak
u toplicama nije samo vjezbanje u bazenu,
vec i obilazak okolnih prirodnih i povijesnih
ljepota. Zdravstveni turizam u Hrvatskom
zagorju savrsen je dozivljaj profesionalne i
kvalitetne zdravstvene usluge uz izvanrednu
gastronomsku i turisticku ponudu. | nikad vam
nije dosadno.

Region of health

When one mentions rehabilitation, the
first thing many think of - monotony.
But it doesn’t have to be that way.
Going to rehab is not only a stay at a
quality health resort, but also learning
about the local customs. Staying at

the spa is not only a workout in the
pool, but also a tour of the surrounding
natural and historical beauties. Health
tourism in the Croatian Zagorje is the
perfect experience of a professional and
quality health service with exceptional
gastronomic and tourist offer. And you’re

never bored.
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‘I GALERIJA ANTUNA
AUGUSTINCICA /
GALLERY OF ANTUN
AUGUSTINCIC

Trg Antuna Mihanovica 1o,
Klanjec

+385 49 550 343
gaa@mhz.hr
www.gaa.mhz.hr

25TUDIO GALERIJA
ANTUNA AUGUSTINCICA
/ STUDIO GALLERY OF
ANTUN AUGUSTINCIC

Ul. dr. Ivana Broza 2,
Klanjec

+385 49 550 343
gaa@mhz.hr
www.gaa.mhz.hr

MUZE) “STARO SELO“
KUMROVEC/ THE “OLD
VILLAGE” MUSEUM
Josipa Broza 19, Kumrovec
+385 49 225 830
mss@mbhz.hr
www.mss.mhz.hr

4 DVOR VELIKI TABOR /
COURT VELIKI TABOR
Kosni¢ki Hum 1, Desinié
+385 49 374 970
dvt@mhz.hr

www.veliki-tabor.hr

MUZE) GRADA
PREGRADE ZLATKO
DRAGUTIN TUDJINA
/ MUSEUM OF CITY
PREGRADA ZLATKO
DRAGUTIN TUDJINA
Trg Gospe Kunagorske 3,
Pregrada
+385 49 376 122
muzej@pregrada.hr
www.pregrada.hr

Zeljeznitka pruga
Railway

MUZE) KRAPINSKIH

NEANDERTALACA /
KRAPINA NEANDERTHAL
MUSEUM

Setaliste Vilibalda Sluge bb,

Krapina

+385 49 371 491
mkn@mhz.hr
www.mkn.mhz.hr

MUZE) OLDTIMERA

PRESECKI / PRESECKI
OLD-TIMER MUSEUM
Frana Galovica 153, Krapina
+385 49 328 000
info@presecki.hr
www.muzej-oldtimera-
www. presecki.hr

MUZE) RADBOA /

RADBOA MUSEUM
Radoboj 34, Radoboj
+385 49 350 118
info@radboa.com
www.radboa.com

9 HRVATSKO
NACIONALNO SVETISTE

MAJKE BOZJE BISTRICKE /
THE NATIONAL SANCTUARY
OF THE MOTHER OF GOD OF
BISTRICA

Trg Pape Ivana Pavla Il. 32,
Marija Bistrica

+385 49 469 156
svetiste.mbb@gmail.com
www.svetiste-mbb.hr

'I O DVORAC ORSIC -
MUZE) SELJACKIH
BUNA / CASTLE ORSIC —
THE PEASANT’S REVOLT
MUSEUM
Samci 63, Gornja Stubica
+385 49 587 880
msb@mbhz.hr

www.msb.mhz.hr

10 KM

‘l‘l DVORAC & RESTORAN
MIHANOVIC / CASTLE &
RESTAURANT MIHANOVIE
Ljudevita Gaja 4, Tuheljske
Toplice

+385 49 203 772
info@terme-tuhelj.hr
www.terme-tuhelj.hr

2 RODNA KUCA DR.

-I FRANJE TUDMANA /
BIRTH PLACE OF DR. FRANJO
TUDMAN

Ulica Stjepana Radiéa g5,
Veliko Trgovisce

+38599 379 9087
knjiznica@zhdz.hr
www.zhdz.hr

'I 3 VILLA ZELENJAK
VENTEK

Risvica 1, Kumrovec
+385 49 550 747
zelenjak@zelenjak.com
www.zelenjak.com

'I 4GOSTIONICA “KoD
STAROG”

Ulica Josipa Broza 24,
Kumrovec

+385 49 553 089
info@kodstarog.com
www.kodstarog.com

'I 5 SELJACKI TURIZAM
SUMAK / RURAL
TOURISM SUMAK
Miljana 16, Zagorska Sela
+385 49 552 161
ibf-trans@kr.t-com.hr
www.seoski-turizam-
sumak.hr

‘l 6 GRESNA

GORICA
Taborgradska 35, Desini¢
+385 49 343 001

info@gresna-gorica.hr
www.gresna-gorica.hr

RESTORAN
17 “GROF RATKAY”
/ RESTAURANT “GROF
RATKAY”
Trg Sv. Jurja 3, Desini¢
+385 49 343 255
kecurlidija@gmail.com
www.restoran-grof-
-ratkay.hr

'I 8 VUGLEC

BREG
Skaricevo 151, Krapina
+385 49 345 015
info@vuglec-breg.hr
www.vuglec-breg.hr

RESTORAN VILLA
19 MAGDALENA /
RESTAURANT VILLA
MAGDALENA
Mirna ulica 1, Krapinske
Toplice
+385 49 233333
info@villa-magdalena.net
www.villa-magdalena.net

KLET
ZOKOZ]AK
Kozjak 18a, Sveti Kriz
Zacretje
+385 49 228 800
kontakt@klet-kozjak.hr

www.klet-kozjak.hr

2" STARA

SKOLA

Mirkovec 16, Sveti Kriz Zacretje
+385 49 228 001
info@stara-skola.hr
www.stara-skola.hr

2 2 DVORAC GJALSKI /
CASTLE GJALSKI
Gredice Zabocke 7, Zabok
+385 49 506 050
info@dvorac-gjalski.eu
www. dvorac-gjalski.eu

2 3 RESTORAN RIBIC / RESTAURANT
RIBIC

Zagrebacka n, Veliko Trgovisée

+385 99 5251 851

info@ribic.hr

www. ribic.hr

2 4 TEMPLE BAR PUB /
RESTAURANT / CLUB

Ulica Ljube Babica Dalskog 1,

Stubicke Toplice

+385 49 282 214

info@templebar.hr

www.templebar.hr

2 MAJSECOV
MLIN

Obrtni¢ka ulica 47, Donja Stubica
+385 49 551566
info@majsecovmlin.hr
www.majsecovmlin.hr

26 RESTORAN | PANSION
“RODY” STANDARD /
RESTAURANT&PENSION “RODY”
STANDARD

Samci 13, Gornja Stubica

+385 49 289 828
rody@kr.t-com.hr
www.rody.hr

= Stub ke

; ,f\ @ .Fﬂ Tapllce_

27 KLIJET LOJZEKOVA
HIZA

Gusakovec 16, Gornja Stubica
+385 49 469 325
info@lojzekova-hiza.eu
www.lojzekova-hiza.eu

2 8 KLET ZAGORSKI DVORI -
VINARIJA MICAK / WINERY

MICAK

Hum Bistricki 69a, Marija Bistrica

+385 98 555 415

mladen.micak@kr.t-com.hr

www.vinarija-micak.hr

29 RESTORAN ACADEMIA,
BLUESUN HOTEL KAJ /
RESTAURANT ACADEMIA, BLUESUN
HOTEL KAJ

Zagrebacka bb, Marija Bistrica
+385 49 236 608
kaj@bluesunhotels.com
www.hotelkaj.hr

30
VLADIMIR

Laz Bistricki 3a, Marija Bistrica
+385 49 468 458
villavladimirmb@gmail.com
www.villa-vladimir.hr

3 OPG

MATO3
Podgorje Bistri¢ko 207 b, Marija
Bistrica
+385 91610 1139
info@opg-matos.hr
www.opg-matos.hr

3 2 BOLFAN VINSKI
VRH

Gornjaki 56, Hra$éina
+38549458287
bolfan@bolfanvinskivrh.hr

www.bolfanvinskivrh.hr

3 3 RESTORAN PURGA /
RESTAURANT PURGA
Grancarska 45b, Zlatar Bistrica

+385 49 296 196
purga@zmhhorvat.hr
Www. purga.com.hr

3 4VINARI]A SEVER /
WINERY SEVER
Kumrovecka 4, Klanjec
+38598 778 508
agrovitis@net.hr
www.vinarija-sever.com

3 5 VINARIJA PREKRATIC /
WINERY PREKRATIC
Dugnjevec 13, Kumrovec
+385 99 8216966
info@prekraticvino.hr
www.prekraticvino.hr

3 6 VINARIJA ZDOLC /
WINERY ZDOLC

Vojsak 1/5, Pregrada

+385 98 250 012

robert.zdolc@zg.t-com.hr

www.vina-zdolc.hr

37 VINOGRADARSTVO BODREN /
VITICULTURE BODREN
Rusnica 64, Hum na Sutli

+385 49 340 466

info@bodren.hr

www.bodren.hr

3 8 VINARIJA PETRAC /
WINERY PETRAC

Hr3ak Breg, Krapinske Toplice

+385 49 232 715

vinarija@petrac.hr

www.petrac.hr

39 VINARIJA KOPJAR /
WINERY KOPJAR
Pece 112, Budins¢ina
+38591 408 50 50
info@vinarija-kopjar.hr
www.vinarija-kopjar.hr

TERME
40 TUHELJ*¥x*
Ljudevita Gaja 4, Tuheljske Toplice
+385 49 203 000
info@terme-tuhelj.hr
www.terme-tuhelj.hr

4" VILLA
MAGDALENA**#**

Mirna ulica 1, Krapinske Toplice

+385 49 233 333
info@villa-magdalena.net

www.villa-magdalena.net

4 2 VODENI PARK AQUAE VIVAE /
WATER PARK AQUAE VIVAE

Ulica Antuna Mihanoviéa 1a,
Krapinske Toplice

+385 49 501999
info@aquae-vivae.hr
www.aquae-vivae.hr

43 HOTEL
MATIJA GUBEC***

Viktora Sipeka 31, Stubicke Toplice
+385 49 282 501
info@hotelmatijagubec.com
www.hotelmatijagubec.com

HOTEL*** | KAMP***x
44TERME JEZERCICA
Toplicka 8o, Donja Stubica
+385 49 200 600

info@terme-jezercica.hr
www.terme-jezercica.hr

BLUESUN
45 HOTEL KAJ*##%
Zagrebacka bb, Marija Bistrica
+385 49 326 600

kaj@bluesunhotels.com
www.hotelkaj.hr

najboljeadzagorjavisitzagorje.hr

46 KONJICKI KLUB
KUMROVEC / EQUESTRIAN
CLUB KUMROVEC

Razvor 9o, Kumrovec

+38598 524 409
marcelasusak@gmail.com

47QUADVENTURE
TEAM

Grabrovec 33/16, Vinagora
+38598 474 444
info@quadventureteam.com
www.quadventureteam.com

HELI CENTAR TOPLICE/ HELI
48 CENTRE TOPLICE
Zagrebacka 18, Krapinske Toplice
+385 49 354 640
info@heli-center.com
www.heli-center.com

RANCH HORSES FOR
49 CHAMPIONS
Donje Vino 38, Krapinske Toplice
+38598 802 716
a.hodko@horsesforchampions.com
www.horsesforchampions.com

5 O OPG PILJEK / EQUESTRIAN
TOURISM

Ciglenica Zagorska 156, Sveti kriz
Zacretje

+38598 705189
miljenkopilkek@gmail.com

5 ZAGORJE

ADVENTURE
Grdenci 59a, Zabok
+38599 6531376
info@zagorje-adventure.hr
www.zagorje-adventure.weebly.com

BALON KLUB ZAGREB /
52 BALLOON CLUB ZAGREB
Sportski aerodrom Gubasevo, Zabok
+38512047 838
baloni@baloni.hr

www.baloni.hr

53 PARK ZNANOSTI / SCIENCE
PARK

Mokrice 11, Oroslavje
+38599 88 99 445
luka@parkznanosti.com
www.parkznanosti.com

CENTAR RITAM
54 S KONJEM / WITH THE RHYTHM
OF THE HORSE
Strmecéka cesta 28], Stubicke Toplice
+385 98 9512617
ritamskonjem@gmail.com
www.ritamskonjem.com

5 5 STTUBE D.0.0.-ZAGORJE
OUTDOOR

Viktora Sipeka 9, Stubicke Toplice
+385 49 282 637

info@sttube.hr

www.sttube.hr

5 6RANCH
ZARA
Donji Hrusevec 59, Donja Stubica

+38599 215 1103
ranch.zara@gmail.com

57 ENTAR ZA REKREACIJU |
ODMOR SOVIC / CENTRE FOR
RECREATION AND VACATION SoVI¢
Klimen 94, Gornja Konjscina
+38598 917 7003
crosjdoo@gmail.com

Gdje koristim Zagorje card?
U objektima s oznakom

Where can | use the Zagorje
In adequately marked objects

Vazni telefonski brojevi
Hitna pomo¢ / Ambulance
Vatrogasci / Fire Department
Policija / Police

Vrijeme / Time

Opée informacije /General Information

Kultura / Culture
Gastronomija / Gastronomy
Vodeni parkovi / Water parks
Zdravlje / Health

Vinarije / Winerys

Skenirajte QR kod i saznajte
gdje ostvarujete popust

Scan the QR code and find out
where you can get a discount

card?

/ Important Telephone Numbers
194
193
192
195
18981

Jedinstveni broj za hitne situacije / Unique Emergency Number 112

Gorska sluzba spasavanja / Croatian Mountain Rescue Service

+3851 4821049

Vremenska prognoza i stanje na cestama /

Weather and Traffic Report

Hrvatski autoklub HAK / Croatia Traffic Info

app
Visit
Zagorje

[=]

060520520; + 385 118166
+3851 4640 800

ZAGORJE

00«

L'l l'w m.IH

O LI TR

GETITON on the

P Google Play ' App tore

Tourist Board of

Krapina-Zagorje County Visit Zagorje
Turisticka zajednica aplikacija
Krapinsko-zagorske Zupanije




